Serie de imágenes 



News Noticias 

Freedom of Expression Tribute to Arnhild Lauveng Fundación Libertad de Expresión: Homenaje a Arnhild Lauveng 

[image: image1.jpg]



Arnhild Lauveng Arnhild Lauveng 

Arnhild Lauveng's books have broken barriers in mental health care.Los libros de Arnhild Lauveng han roto barreras en lo que se refiere a atención de la salud mental. She is a wise, fearless skilled expert who uses her own personal experience to recognise solutions that give rise to all-important hope. Ella es una calificada experta que no tiene miedo, y que utiliza la experiencia personal de su propia enfermedad para divisar soluciones que den lugar a algo tan importante como es la esperanza.  

Lauveng is the author of three books on mental health.Lauveng es la autora de tres libros sobre salud mental. The first one, "Tomorrow I was Always a Lion" (2005), is unique by Norwegian and European standards. El primero, El país de los bosques de hierro (2005), es único según los estándares noruegos y europeos. The book has been sold in large print-runs and translated into a several languages for publication in a number of countries (the Netherlands, Poland, Germany, Denmark, Sweden, Finland, Iceland, Spain and Russia). El libro se ha vendido en grandes tiradas y se ha traducido a varios idiomas para su publicación en diferentes países (los Países Bajos, Polonia, Alemania, Dinamarca, Suecia, Finlandia, Islandia, España y Rusia). Su segundoThe book "As Useless as a Rose" was brought to market in 2006. libro Tan inútil como una rosa, fue lanzado al mercado en 2006. EPublished in spring 2008, "Worker Ant with a Heart of Plaster" is about mental illness and working life.n la primavera de 2008, se publicó Hormiga obrera con corazón de yeso que trata acerca de la enfermedad mental y la vida laboral. There are plans to publish a fourth book about and for adolescents in autumn 2009. Se planea publicar un cuarto libro sobre y para adolescentes en el otoño de 2009. It will be about young people and mental health. Tratará sobre los jóvenes y la salud mental. 

Arnhild Lauveng has a graduate degree in psychology. Arnhild Lauveng tiene un título de postgrado en psicología. She works as a psychologist at the Kongsvinger Psychiatric Centre. Trabaja como psicóloga en el Centro Psiquiátrico Kongsvinger. Lauveng is a sought-after speaker at conferences, institutions and schools in Norway and the Nordic countries. Es una reconocida oradora en conferencias, instituciones y escuelas en Noruega y en los países nórdicos. Her forward-thinking message is spawned by her heartfelt interest in helping all those who suffer from mental illness. Su mensaje sobre seguir adelante es generado por su sincero  entusiasmo e interés en ayudar a todos aquellos que sufren enfermedad mental. 

Arnhild Lauveng had a diagnosis of schizophrenia for about 10 years.Durante 10 años, Arnhild Lauveng tuvo un diagnóstico de esquizofrenia. Today she is healthy. Hoy está sana. She uses her own painful experience of forced medication and isolation to talk about what brought her the insight, hope and strength to be where she is today. Ella usa su dolorosa experiencia de medicación forzada y aislamiento para hablar de aquello que le trajo el entendimiento, la esperanza y la fuerza para llegar donde se encuentra hoy. Thus she is an exponent for a large group of people whose voices are rarely heard. De esta manera se ha vuelto un exponente para un gran grupo de personas cuyas voces rara vez se escuchan. 

In a review of the book "Tomorrow I was Always a Lion", Tore Rem wrote: ”This year's possibly most moving travelogue – a journey from the inner landscape of schizophrenia. En una reseña del libro El país de los bosques de hierro , Tore Rem escribió: "Quizá la descripción de la travesía más impactante del año, vista desde el paisaje interno de la esquizofrenia. Lauveng gives a sensitive, painful and humorous portrayal of her past as a schizophrenic.Lauveng da una imagen sensible, dolorosa y humorística de su pasado como esquizofrénica. The absence of cocksureness is liberating. La ausencia de certidumbres es liberadora, y esto It should lead to more humility in respect of categorical diagnoses and our treatment of the mentally ill, as well as our view of our own rock-solid normality.”debería conducir a una mayor humildad respecto a los diagnósticos categóricos y a nuestro tratamiento de los enfermos mentales, así como también respecto a nuestro punto de vista sobre la verdadera solidez de nuestra propia normalidad ". 

Arnhild Lauveng describes her encounter with the treatment system and with the social services such as the police, rehabilitation counsellors and support contacts. Arnhild Lauveng describe su encuentro con el sistema de tratamiento y con los servicios sociales, tales como la policía, los asesores en rehabilitación y las personas que cumplen la función de contactos de soporte o de apoyo. She discusses what creates confidence, hope, dignity, change and recovery, and also what undermines and destroys. Discute sobre lo que crea confianza, esperanza, dignidad, cambio y recuperación, y también sobre lo que los socava y destruye. She points out what professional compassion and respect mean to those who are ill and who often experience rigid rules, oppression and internal struggles for power. Ella señala lo que la compasión y el respeto profesional significan para aquellos que están enfermos y que a menudo experimentan normas rígidas, opresión y luchas internas de poder.

She breaks down barriers and is courageous when she speaks on behalf of professionals and patients alike about the importance of being seen and met with dignity and options.Rompe las barreras y es valiente cuando habla tanto en nombre de los profesionales como de los pacientes sobre la importancia de ser vistos, ser tratados con dignidad y de contar con opciones. Her books and lectures lead to vivid discussions and conversations involving a variety of people. Sus libros y conferencias dan lugar a vivos debates y a conversaciones que involucran a una gran variedad de personas. Arnhild Lauveng illustrates in actual practice how important it is to take advantage of freedom of speech. Arnhild Lauveng muestra en la práctica, cuan importante es hacer uso de la libertad de expresión. 

The Foundation awarded the Freedom of Expression Tribute to Arnhild Lauveng on 17 December 2008.La Fundación otorgó el Tributo a la Libertad de Expresión a Arnhild Lauveng el 17 de diciembre de 2008. The Freedom of Expression Tribute acknowledges remarkable efforts to promote free speech, often in connection with current events. Dicho premio es un reconocimiento a quienes hacen notables esfuerzos para promover la libertad de expresión, a menudo en relación a acontecimientos de actualidad. Tributes are bestowed when someone deserves one, without any constraints on their number. Los Tributos se otorgan cuando alguien los merece, sin ninguna limitación de número. The tribute is accompanied by a crystal vase and NOK 50 000. El premio se acompaña de un jarrón de cristal y de la suma de NOK 50 000. 

